REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

V/S-40/102/1 Srbija

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO
za uvoz kamelid (Camelidae) iz Slovenije

BETEPMHAPCKO YBEPEKE
3a yBo3 kamenuna (Camelidae) u3 Crnosenuje

VETERINARY CERTIFICATE
for the import of camelids from Slovenia

Stevilka spri¢evala/Bpoj cepruduxara/No. of certificate

Drizava izvoznica: / 3emspa nopexia:/ Country of origin:

Namembna drzava®:/3emisa ucniopyxe®/Country of dispatch(®:

Pristojno ministrstvo: / Haanexuo munucraperso:/Competent ministry:

Pristojni organ za izdajo spricevala:/Opran HaanexaHn 3a u3aBame yBepema:/Competentissuing authority:

Referenca®:/Hanomena®-/Reference®:

1. Stevilo Zivali / Bpoj sxuBotuma / Number of animals:

(z besedo/cnosumalin words)

11. Identifikacija Zivali® /U nerTuduxarmja susotuma®/1dentification of the animals®):

Uradne in druge oznake ali znamke
(navesti $tevilko in poloZaj)

3parmmma 1 movre osnde mo s Spol® Vrsta Datum rojstva (dan/mesec/leto)
H%y . . on® Paca Jatym pohema (1an/mecely/roauna)
_(naru Opoj u nokauujy) Sex® Breed Date of birth (day/month/year)
Official and other-marks or brands (Give

number and position)
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111, Tzvor Zivali /TTopexiio sxuBotuma/ Origin of animals
Imena in naslovi objektov izvora:

Hwmena u aapece objekaTta mopexia:

Names and addresses of premises of origin:

Zivali bodo poslane iz:

JKusotume ce majpy MU3:

(kraj nakladanja/mecro yrosapa/ place of loading)
The animals will be sent from:

Ime in naslov poSsiljatelja:

Nwme 1 agpeca nommubaona:

Name and address of consignor:

IV. Namembni kraj Zivali/Onpenumre xuoruma/ Destination of animals
Zivali bodo poslane v

Kupotume ce mamy y

(namembni kraj/mecro onpenumira/place of destination)
The animals will be sent to

Ime in naslov prejemnika:

Hazus u anpeca npumaona:

Name and address of consignee:

V. Na¢in prevoza/Hauuu tpancriopra/Mode.of transportation:
Prevozno sredstvo:

[IpeBo3HO cpencTBO:

Means of transport:

Za 7elezniske vagone ali tovornjake $tevika registracije, za zra¢na plovila $tevilka leta, za ladje ime in $tevilka kontejnerja: /

3a jxene3HnYKe BaTOHE MIIM KaMHOHE periHCTpanioHu Opoj, 3a aBHOH Opoj Jieta, 3a 6pogose ume Opoxa: / For railway wagons or
lorries registration number, for.aircraft the flight number, for ships the name of the ship

VI Informacije o zdravstvenem stanju / 3xpascreenu noxamu / Health attestation

Jaz, spodaj podpisani uradni veterinar, potrjujem, da:
Ja, none nornucanu opnamheHn BeTepuHap, OBUM NOTBphyjem na:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

1. so bile Zivali pred prevozom pregledane in niso kazale znakov bolezni,
JKUBOTHIGE Cy TIPEriie/laHa Ipe TPaHCIIOpTa U YTBPHEHO je 1a cy 31pase,
the animals were inspected at the time of transportation and were found healthy,

2. sobile zivali vsaj 6 mesecev ali ée so mlajse, od rojstva, na ozemlju drzave,
JKUBOTHIGE Cy JpyKaHe HajMame IIeCT MECelr WK o] polema, ako cy mialje, Ha TepuTopuju 3eMibe,
the animals have been kept for at least 6 months or if younger than that since birth at the territory of the country,
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VILI.

3. so Zivali bivale vsaj 3 mesece pred posiljanjem na isti lokaciji,

TIpe UCTIOPYKKE KUBOTHIHE CY JIpXKaHEe HajMambe TPU Mecela Ha HCTOj JIOKaLHjH,
the animals were kept prior to dispatch for at least 3 months at the same location,

4. Kraj izvora ni predmet omejitev premikov zaradi bolezni Zivali v ¢asu posiljanja,
y BpeMe HCIOpYKe, MECTO MOpEKIIa HUje OMII0 O] OrpaHHYeHeM 300T 00JecTH KUBOTHHA,
the place of origin is not under any restrictions due to animal health reasons at the time of the shipment,

5. v drzavi v zadnjih 12 mesecih ni bilo pojava kuge govedi, kuge drobnice, eksoti¢nih tipov slinavke in parkljevke in
nalezljive pleuropneumonije in Zivali niso cepljene proti tem boleznim,
Y 3€MJbU HI/Ije 6I/IJ'IO nojaBe Kyre rosea, Kyre¢ Mmajiux rnpexuBapa, €r30OTUHYHU TUIIOBU CIIMHABKE
" niana, 3apasHe HJ'IeypOHHeyMOHI/Ije " 1miaBor je3I/IKa 3a MOoCIICABUX 12 MECCIU U KUBOTHUIHLEC HUCY BAaKIIMHHUCAHE MTPOTUB
oBHUX 0oJIecTH,
there has been no occurence of rinderpest, peste des petits ruminants, exotic types of foot-and-mouth disease, contagious
pleuropneumonia and bluetongue in the country in the last 12 months and the animals were not vaccinated against these
diseases,

6. v drzavi v zadnjih 6 mesecih ni bilo pojava klasi¢nih (O,A,C) tipov slinavke in parkljevke in se ne izvaja vakcinacija
proti tej bolezni,
y 3eMJbH HHUje Omito mojase kinacuusor (O, A, C) Tuma ciMHaBKe U IIana y MOCIeImbUuX 6 MeCey 1 MPOTHB 0BE 00JIeCTH
BaKI[MHAIM]a HIjE CIIPOBE/ICHA,
there has been no occurence of the classical (O, A, C) type of foot-and-mouth disease in the country for the last 6 months
and there have been no vaccinations against this disease in the country,

7. &redaizvora je uradno prosta tuberkuloze in bruceloze vsaj dve leti,
CTa0 MOPEKIA je 3BAaHUYHO CI000THO 0] TYOepKyIo3e u Opyleno3e HajMambe IBE TOAUHE,
the herd of origin has been officially free from tuberculosis and brucellosis for.at least two years,

8. v ¢redi izvora vsaj dve leti ni bilo pojava leptospiroze,
y cTany Topekia Hije OO0 MojaBe JISNTOCIUPO3¢e Y 3a]Ih¢ JIBE TOIMHE,
there has been no occurence of leptospirosos in the herd of origin for the last two years,

9. Zivali so bile dva dni pred poSiljanjem tretirane proti notranjim in zunanjim zajedalcem,
KHUBOTHIbE Cy OHJIe TpEeTHpaHEe MPOTHB €HAOMAPa3uTa U eKTOIapa3nuTa JBa JaHa Ipe UCTIOpYKeE,
the animals have been treated within two days prior to the shipment against internal and external parasites,

10. Zivali v posiljki so bile v 30 dneh pred poSiljanjem testirane z negativnim rezultatom na:
KHUBOTHE KOj€ c€ TPAHCHOPTYjy ¢y Ouie Tectupane 30 gaHa rmpe UCTIOPYKE Ca HETATUBHUM PE3YJITaTOM Ha!
the animals to be shipped were tested within 30 days prior to the shipment with negative result against:

a. Tuberkulozo, s sesalskim in pti¢jim tuberkulinom
TyOepKyJ103y-60BHHUM 1 aBHjapHUM TYOSpKYIHHOM,
tuberculosis, with mammalian and bird tuberculin,

b. Brucelozo, s testom aglutinacije in vezave komplementa
OpyLIET03y-TECT arAyTHHAIM]E 1 KOMILIEMEHT (DUKCaIje
brucellosis, with agglutinin and komplement binding test.

11. ® v drZavi v zadnjih 12 mesecih ni bilo bolezni modrikastega jezika in Zivali niso cepljene proti tej bolezni, /

Huje Guio ciyuajeBa GoyiecTH IIIABOT je3uKa y TMOCIEeqmbUX 12 Mecely U )KUBOTHI-E HICY BaKIIMHHACAHE POTHB
1€ 6onectu,/
there has been no occurence of bluetongue disease in the last 12 months and the animals were not vaccinated against this
disease,

ali /uym / or

©®) 5o bile Zivali preventivno cepljenje proti bolezni modrikastega jezika s cepivom
(ime cepiva in serotip), dne v
KUBOTHE-E Cy BaKI[MHUCAHE IPOTHB OOJIECTH IIABOT je3UKa Ca BAKIIMHOM naryma
L

the animals are vaccinated against blutongue disease with vaccine (name and serotype
of the vaccine) on the following date

Spodaj podpisani uradni veterinar, potrjujem da:
Ja, none mornucanu opiamheHy BeTepHHAP, OBUM MIOTBphyjeM ja:
I, the undersigned official veterinarian hereby certify, that:

- so Zivali, ki se poSiljajo s tem spri¢evalom, sposobne za prevoz v skladu z mednarodnimi predpisi za prevoz Zivali;
KUBOTHIbE 0OyxBaheHe OBUM YBEpEmEM Cy TOTO/IHE 32 TPAHCIIOPTOBAE Y CKIALY ca Mel)yHApOIHUM MpaBUIMMa 3a
TPAHCIIOPT KUBOTUESA,;

3/4



the animals covered by this certificate are fit to be transported in accordance with international regulations for transport
of animals;

- sem prejel podpisano izjavo organizatorja prevoza s katerim potrjuje, da so izpolnjeni pogoji za krmljenje,
napajanje in oskrbo zivali med prevozom v skladu z mednarodnimi standardi, ki so priznani za zadevno vrsto
Zivali.

MOTIHHCaHa U3jaBa je 1o0ujeHa o1 ocode 3aIyXKeHe 3a TPaHCIIOPT, Koja MOTBphyje Aa Cy MpUIIpeMIbeHH oAroBapajyhu
YCJIOBU 3a HXpaHy, Halajame U OpUry 0 KHUBOTHH-aMa TOKOM TPaHCIIOPTa, Y CKIaxy ca MeyHapoIHUM CTaHAapIuMa
MPU3HATHUM 3a TPAHCIIOPT KUBOTHHA.

a signed statement has been received from the person in charge of the transport confirming that suitable arrangements

have been made for the feeding, watering and care of the animals during transport in accordance with the international
standards recognised for transport of animals.

VIII. To spricevalo se izpolni na dan nakladanja in ¢asovne omejitve na katere se sklicuje spricevalo se zaklju¢ijo na ta datum.
To spricevalo je veljavno 10 dni. V primeru prevoza z ladjo se ¢as veljavnosti podaljSa za ¢as potovanja z ladjo:/ OBo ysepere
Mopa OWTH MOMYH-EHO Ha JaH YTOBapa U IMPOIMCAHO BPEMEHCKO OTpaHUYCH-¢ UCTUYE TOT JaTyMa. YBepeme Baxinl0 nana,V ciyyajy
TpaHcIopTa OpozoM BpeMe ce IPOoJIyKaBa 3a BpeMe Tpajarma IyToBama Opona./

The certificate must be completed on the day of loading and all time limits referred to expire on that date. This certificate is valid for
10 days. In the case of transport by ship this time is prolonged by the time of the ship voyage.

Izdano v/Cacrasiseno y/Done at Dne/[lana/ On
(kraj/mecro/place) (datum/narym/date)

Zig® [Teuar® / Stamp® Podpis .uradnega veterinarja® /I[lotnuc 3Barmunor serepunapa ©/
Signature of Official Veterinarian(®)

Ime z velikimi tiskanimi ¢rkami, kvalifikacija in naziv/
Hme BenukuM ciioBUMa, KBaTHU(HUKAINja U 3Bambe/
Name in capital letters, qualification and title

(1) Izpolniti le v primeru, ¢e drZava poSiljanja ni drZava izvora Zivali/Tlonysurs y ciy4ajy /a je 3eMJba HCIIOPYKE Pa3IndmTa
o 3emibe mopekiia/ Only to be completed if the country of dispatch is different from the country of origin.
(2) Neobvezno/Huje o6asesno/ Optional.

(3) V primeru da se naknadno dodajajo Zivali, je potrebno zagotoviti ¢asovno opredelitev z vsemi zahtevanimi
informacijami, na vsaki strani pa pora biti navedena Stevilka spric¢evala, podpis in Zig uradnega veterinarja ki je izdal
spricevalo. / YKoiInMKO IOCTOjU BHIIE )KUBOTHIbA CITHCAK MOpa caJpKaTH HaBeleHe MH(OpManuje ¥ Ha CBAaKOj CTpaHH, Opoj
yBepema U Mopa OWTH MOTIHCAH U OBepeH on crpane omanthenor Berepunapa/ When more animals need to be added, then a

schedule must be used containing the above information and on each page the No of the certificate and must be signed and stamped
by the certifying official veterinarian.

(4) M=samec, F=samica, C=kastriran samec/ M=myxjak, F=xenka, C=Kactpupan myxjak / M=male, F=female, C=castrated
male

(5) Neustrezno ¢rtaj / Henotpe6no npeupraru / Delete as appropriate

(6) Barva Ziga in podpisa se mora razlikovati od barve drugih podatkov na spri¢evalu. /Tlotmuc u nmedar Mopajy

6uru apyradnje 60je o mrammanor Tekcra/ The stamp and the signature must be in a colour different to that of the printing.
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